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	Договір № _______
м. Київ                                                                                                                                      ______2015
_________________, юридична особа зареєстрована у відповідності до законодавства України, що є платником податку на прибуток підприємств на загальних підставах, надалі – «Постачальник», в  особі директора ______________, який діє на підставі Статуту, з одного боку,  та

Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я», юридична особа зареєстрована у відповідності до законодавства України, надалі «Альянс», в особі Виконавчого директора Клепікова Андрія Олександровича, який діє на підставі Статуту, з іншого боку, надалі Платник та Постачальник кожен окремо іменується як Сторона та разом – як Сторони, уклали цей Договір про наступне:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. В порядку та на умовах, визначених цим Договором, Постачальник приймає на себе зобов’язання передати у власність Альянсу, товари, визначені у п. 1.2. цього Договору (надалі іменується як "Товар").

1.2. Загальний асортимент, найменування, характеристика та кількість (обсяг), а також ціна Товару, що постачається відповідно до цього Договору, узгоджується Сторонами у Загальній Специфікації Товару до цього Договору, яка оформлюється у формі Додатку №1 до цього Договору та після підписання уповноваженими представниками Сторін становить його невід’ємну частину.

1.3. Найменування, асортимент, характеристика, дата виробництва та строки придатності, серії, кількість (обсяг) та ціна  кожної окремої партії Товару, що постачається за даним Договором,  терміни поставки, умови поставки узгоджуються Сторонами в Додатках до цього Договору, які після підписання уповноваженими представниками Сторін є невід’ємною частиною цього Договору.

1.4. Альянс приймає на себе зобов’язання прийняти Товар від Постачальника та  оплатити такий Товар.
1.5. Цей Договір укладається задля виконання програми «Інвестиції у вплив на туберкульоз та ВІЛ» відповідно до Договору про надання гранту № 613 (назва гранту UKR-C-AUA) від 23.02.2015 року між МБФ «Альянс громадського здоров’я» та Глобальним фондом для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією.
1.6. Постачальник гарантує, що Товар не є забороненим до обігу відповідними регулюючими органами через незадовільну якість чи з інших підстав, і що Товар повністю відповідає вимогам, встановленим Розділом 4 даного Договору.
1.7. Підписанням цього договору Постачальник підтверджує, що він ознайомлений з принципами та вимогами ГФ до потенційних та чинних постачальників товарів (робіт, послуг) та набувачів грантів, а також їх представників, викладеними у Кодексі поведінки для постачальників, який знаходиться у вільному доступі на веб-сайті Платника (http://www.aidsalliance.org.ua/cgi-bin/index. cgi?url=/ua/tenders/index.htm), а також на веб-сайті ГФ (http://www.theglobalfund.org/documents/business/CodeOfConduct.pdf), і зобов’язується їх дотримуватись.
2. УМОВИ ТА ТЕРМІН ПОСТАЧАННЯ
2.1. Підставою для здійснення передачі Постачальником Альянсу Товару, що постачається відповідно до цього Договору, є отримання Постачальником від Альянса суми передоплати відповідно до п. 6.3. цього Договору та підписання між Постачальником та Альянсом Додатків у відповідності до п .1.3. на постачання кожної окремої партії або всього загального обсягу Товару.

2.2. В Додатках обов’язково зазначаються: перелік найменувань (асортимент), кількість (обсяг) партії по кожній позиції асортименту, терміни поставки, умови поставки, серії, дати виробництва та строки придатності кожної окремої позиції асортименту
2.3. Умови доставки DAP склад Альянсу, Київська обл., м. Ірпінь
2.4. Доставка Товару Постачальником здійснюється безпосередньо на склад за адресою: Київська обл., м. Ірпінь
2.5. Постачальник зобов’язується передати Товар (на підставі накладних на Товар) кожної окремої партії, який поставляється  відповідно до цього Договору, _______ календарних днів з дати виконання Альянсом п. 2.1. даного Договору, якщо інше не буде передбачене даним Договором.

2.6. Постачальник Товару зобов’язується надати з Товаром наступні документи:

· накладна на Товар, що буде постачатися; 

· копія Свідоцтва про Державну реєстрацію МОЗ України виробу медичного призначення з наявними додатками або переліком аксесуарів до нього або декларацію відповідності технічному регламенту;
· копія інструкції з використання, що включає методику використання українською або російською мовами;
· копія сертифікату аналізу на серію, що постачається, від виробника з печаткою, та переклад сертифікату аналізу, завірений печаткою Постачальника.
2.7. Перехід права власності на Товар, від Постачальника до Альянсу відбувається з моменту здійснення приймання-передачі Товару від Постачальника, що засвідчується підписанням уповноваженими представниками Сторін накладної  та довіреності на отримання товарно-матеріальних цінностей.

2.8. Ризик випадкового знищення та пошкодження чи недостачі Товару до моменту його передачі Постачальником Набувачу Товару несе Постачальник Товару. Постачальник бере на себе (компенсує, відшкодовує) усі транспортні і інші витрати, пов’язані з допоставкою недостатнього Товару або заміною пошкодженого Товару. При цьому Товар має бути замінений/допоставлений Постачальником протягом 50 (п’ятдесяти) календарних днів з моменту виявлення недостачі або пошкодження.
3. УПАКОВКА ТА МАРКУВАННЯ
3.1. Товар передається в належній тарі та в упаковці, що забезпечує цілісність Товару та збереження його якості під час транспортування.
3.2. Упаковка, в якій відвантажується Товар, повинна відповідати встановленим міжнародним стандартам та забезпечувати, за умов належного догляду за вантажем, збереження Товару під час його транспортування, навантаження, розвантаження та зберігання. Тара не підлягає поверненню.
3.3. Упаковка повинна містити назву виробника, назву виробу, місяць та рік виробництва, номер реєстраційного свідоцтва МОЗ України(за наявності) та маніпуляційні знаки, що відображають спосіб і застереження щодо поводження з Товаром (згідно з ISO R/780).
4. ЯКІСТЬ, КОМПЛЕКТНІСТЬ ТА АСОРТИМЕНТ
4.1. Якість Товару, що поставляється відповідно до цього Договору, повинна відповідати характеристикам, які встановлені підприємством – виготовлювачем Товару. Товар повинен супроводжуватись необхідними сертифікатами та реєстраційними посвідченнями.
4.2. Сторони погодились, що у випадку потреби шляхом підписання окремого додатку до цього Договору можуть встановлюватись додаткові вимоги щодо якості Товару.

4.3. Строки придатності  кожної позиції  асортименту Товару на день його передачі Набувачам мають  відповідати наступним показникам +/-3%,  якщо інше не буде передбачене даним Договором:

Кат. №

Назва позиції

Залишковий строк придатності, не менше
245122

BD BACTEC ™ MGIT™960 - Tubes 7 ml/Набір з пробірок BD BACTEC ™ MGIT™ (7мл) для культивування мікобактерій туберкульозу - 1 уп/100 досліджень 

12 місяців

245124

BD BACTEC™  MGIT™  960 - Supplement Kit /                  BD BACTEC™  MGIT™  960 – збагачуюча добавка - 1 уп./ 100 досліджень
12 місяців

240863

BD BBL™ MycoPrep Kit™  (10/150ml) / Реагент для пробо підготовки та деконтамінації мокроти  BD BBL™ MycoPrep Kit™   (10/150мл) – 1 уп/ 100 досліджень 

6 місяців

245123

BD BACTEC™  MGIT™  960 - SIRE Kit / BD BACTEC™  MGIT™  960 SIRE Kit – набір для визначення антибіотикочутливості до мікобактерій туберкульозу/ Набір (упаковка) на 40 досліджень

11 місяців

245128

BD BACTEC TM MGIT TM 960 - PZA Kit / BD BACTEC TM MGIT TM 960 PZA – набір для визначення чутливості мікобактерії туберкульозу до піразинаміду/ Набір (упаковка) на 50 досліджень

12 місяців

245115

BD BACTEC TM MGIT TM 960 - PZA Medium (Susceptibility Test Medium) / BD BACTEC TM MGIT TM 960 PZA – пробірки для визначення чувствітельності мікобактерії туберкульозу до піразинаміду/ Набір (упаковка) на 12,5 досліджень

12 місяців

245159

Тест ідентифікаційний для ідентифікації мікобактерій туберкульозного комплексу BD MGIT ТВс 1 уп/25 досліджень

6 місяців
245116
BD  MGIT ™OADC - добавка для збагачення (набір (упаковка) на  20 досліджень)
12 місяців
4.4. У випадку, якщо у Постачальника не буде у наявності позицій асортименту Товару з вищезазначеними строками придатності, Постачальник та Платник повинні письмово узгодити запропоновані Постачальником строки придатності кожної окремої позиції асортименту Товару або/та змінити строки поставки внаслідок формування нового асортименту Товару з належними строками. Узгоджені строки придатності кожної позиції асортименту Товару або/та строки поставки внаслідок формування нового асортименту Товару з належними строками будуть зазначені у Додатках до цього Договору на кожну окрему партію, які після підписання уповноваженими представниками Сторін є невід’ємною частиною цього Договору.
4.5. Постачальник гарантує якість Товару, що поставляється за цим Договором. Строк дії гарантії 180 календарних днів. Якщо протягом гарантійного строку Товар виявиться дефектним або таким, що не відповідає умовам цього Договору, Постачальник зобов’язується замінити такий Товар на Товар належної якості за свій рахунок у строк 30  (тридцять) робочих днів з моменту виявлення такого Товару неналежної якості будь-якою з сторін чи набувачем.

5. ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧА ТОВАРУ
5.1. Приймання-передача Товару здійснюється уповноваженими представниками  Набувачів у пункті передачі, визначеному відповідно до п.2.4. цього Договору.

5.2. Приймання-передача Товару за кількістю та якістю здійснюється Сторонами в порядку, визначеному чинним законодавством України.

5.3. Під час здійснення приймання-передачі Товару Набувачами їх уповноважені представники перевіряють його відповідність вимогам щодо кількості, комплектності та асортименту Товару, що визначені у пакеті документів, що супроводжується разом з Товаром.

5.4. Постачальник зобов’язується надати Платнику копії документів щодо прийомки – передачі Товару з відповідними відмітками Набувача про отримання Товару (зокрема: копії накладної та довіреності на отримання товарно-матеріальних цінностей), завірених мокрою печаткою Постачальника, протягом 20 робочих днів з моменту їх підписання або укладання.
5.5. Даний Договір щодо поставки Товару вважається виконаним зі сторони Постачальника з моменту отримання  Платником копій документів, що зазначені у п.5.4. у повному обсязі та підписанням Акту прийомки-передачі між Постачальником та Платником.
5.6. Акт прийомки-передачі складається та підписується між Постачальником та Платником у 2-х примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу.
6. ВАРТІСТЬ ТОВАРУ ТА РОЗРАХУНКИ
6.1. Ціна за одиницю асортименту Товару, загальна вартість,  загальна кількість та інші показники Товару до закупівлі, визначені у  Загальній Специфікації до цього Договору, яка оформлюється у формі Додатку №1 до цього Договору,  є незміною з моменту підписання Договору і до його повного виконання, якщо Сторони не домовляться про інше.
6.2. Ціна за одиницю товару становитиме еквівалент в Євро, що на момент підписання цього Договору відповідно до офіційного курсу гривні по відношенню до Євро, встановленого Національним Банком України (НБУ), відповідає цінам в українських гривнях, зазначеним у Додатку №1 до цього Договору. Усі суми сплачуються у гривнях відповідно до офіційного курсу Національного Банку України (НБУ) на день виставлення рахунку.
6.3. Ціна Договору становитиме еквівалент  _______ Євро, що на момент підписання цього Договору відповідно до офіційного курсу гривні по відношенню до Євро, встановленого Національним Банком України (НБУ) складає __________ (________)  українських гривень, (без ПДВ). 
6.4. Товар постачається партіями або сукупно у відповідності до Додатку №1, лише за домовленістю сторін.
6.5. Розрахунки за поставлений Товар здійснюються наступним чином:

· Авансовий платіж: __ (_________) % від суми кожного окремого Додатку на кожну окрему партію Товару протягом 10 (десяти) банківських днів після підписання відповідного Додатку. 

· Балансовий платіж: __  (________) %  від суми кожного окремого Додатку на кожну окрему партію Товару протягом 10 (десяти) банківських днів з моменту передачі Платнику копій документів згідно п. 5.4 по всім Набувачам згідно відповідного Додатку на кожну окрему партію Товару.
6.6. Платник здійснює оплату за Товар відповідно до виставлених Постачальником оригіналів рахунків-фактур.

6.7. Окрім іншого, у вартість Товару, також включено безпосередньо вартість самої продукції, упаковки/тари, маркування та доставка безпосередньо на склад Набувачів.
7. ЗАСТОСОВАНЕ ПРАВО. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

7.1. У випадку порушення своїх зобов'язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, визначену цим Договором та чинним законодавством України. 
7.2. У випадку невиконання / неналежного виконання зобов’язань стосовно цього Договору Сторона, що винна, несе відповідальність, передбачену цим Договором та нормами діючого законодавства України. Сторона, що винна, повинна у повному об‘ємі відшкодувати протилежній Стороні збитки, що заподіяні невиконанням або неналежним виконанням зобов’язань.
7.3. У випадку не поставки Товару у строк вказаний у п. 2.6 Постачальник зобов’язаний, на письмову вимогу Платника,  повернути суму авансового платежу протягом 5 (п’яти) банківських днів після спливу такого строку поставки, з урахуванням встановленого індексу інфляції та 3 (три) проценти річних за весь час утримання авансового платежу.
7.4. У випадку прострочення строку повернення авансового платежу, Постачальник за письмовою вимогою Платника, сплачує останньому пеню у розмірі подвійної облікової ставки НБУ від суми авансового платежу за кожний день прострочення.
7.5. У випадку порушення строків заміни Товару неналежної якості та строків додаткового постачання кількості Товару, що бракує, та строків надання документів щодо приймання-передачі Товару, Постачальник сплачує Платнику за вимогою останнього пеню в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від вартості Товару на день прострочення постачання товару, строк поставки якого або строк надання документів щодо приймання-передачі Товару по якому порушено, за кожний день прострочення.
7.6. У Сплата пені не звільняє Сторону, що винна, від виконання обов’язків згідно даного Договору.

8. ФОРС-МАЖОР

8.1.    Сторони звільнюються від відповідальності за повне або часткове невиконання зобов‘язань по    цьому Договору, якщо таке невиконання відбулося внаслідок дії обставин непереборної сили, що визнані такими в міжнародній практиці, за умови письмового попередження другої сторони про настання  вказаних обставин протягом 3-х календарних днів з моменту їх настання.

8.2.  Під терміном «обставини непереборної сили» для цілей цього Договору Сторони мають на увазі надзвичайні події або обставини, виникнення та розвиток яких  знаходиться поза розумним і обґрунтованим контролем Сторін, а саме: стихійні лиха, пожежі, повені, землетруси, обвали; несприятливі погодні умови стихійного характеру; дорожні інциденти; масові хвилювання та страйки, військові маневри та/або бойові дії; нормативні акти, що видані органами законодавчої та/або виконавчої влади, в тому числі рішення місцевих органів влади (органів місцевого самоврядування); аварії в електричних мережах через незалежні від Сторін причини та інші обставини, якщо такі безпосередньо торкаються предмету цього Договору та перешкоджають виконанню його умов.

8.3.  Якщо обставини непереборної сили будуть продовжуватись більше ніж один календарний місяць, кожна зі Сторін в односторонньому порядку має право відмовитися від подальшого виконання своїх обов‘язків за дійсним Договором, письмово попередивши про це другу Сторону не менш ніж за 15 календарних днів та врегулювавши всі спірні питання.
8.4.  Дія обставин непереборної сили підтверджується висновком Торгово-промислової палати   країни їх походження.
9. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
9.1. У випадку виникнення спорів або суперечностей в ході виконання цього Договору або у зв‘язку з ним сторони вживатимуть заходів до їх вирішення шляхом переговорів між Сторонами.

9.2. У випадку, якщо Сторони не можуть дійти обопільної згоди, вищеназвані спори та суперечності підлягають розгляду у судовому порядку згідно чинного законодавства України.
10. Строк дії договору. Умови його розірвання

10.1. Цей Договір вступає в силу з моменту його підписання усіма сторонами та діє до 31 грудня 2017 року, але не раніше повного виконання Постачальником  та Платником своїх зобов‘язань згідно цього Договору.
10.2. Дострокове розірвання дійсного Договору можливо лише у випадках:

· згідно взаємної письмової згоди Сторін;

· згідно положень п. 8 Договору (обставини непереборної сили).
11. Заключні ПОЛОЖЕННЯ

11.1. Цей Договір складений українською мовою у 2 примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу. 
11.2. Після підписання сторонами цього Договору втрачають силу всі попередні угоди, протоколи, переговори та переписка, як в усній, так і в письмовій формі, що стосуються предмету даного Договору.

11.3. Зміни, доповнення, додатки до цього Договору можуть бути внесені тільки за взаємної згоди сторін, мають юридичну силу та є невід‘ємною частиною цього Договору за умови, що вони виконані в письмовій формі та підписані уповноваженими представниками обох сторін.

11.4. Сторони прийшли до згоди, що передача інформації, документів і/або матеріалів по цьому Договору в необхідних випадках може здійснюватися шляхом поштових відправлень, кур‘єрського зв‘язку, факсимільних повідомлень, електронної пошти та/або іншими засобами. Факсимільні копії документів, що виникають у ході виконання даного Договору, будуть мати юридичну силу до моменту обміну їх оригіналами.

11.5. Платник є звільненим від сплати податку на прибуток відповідно до пункту 157.3 статті 157 Податкового кодексу України N 2755-VI від 2 грудня 2010 року.
11.6. Укладанням даного Договору Сторони, діючи добровільно, законно, усвідомлено, маючи всі необхідні права та повноваження, надають одна одній згоду на обробку даних (персональних та/або ідентифікуючих) протилежної Сторони, а також персональних даних суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, шляхом їх збору, одержання, систематизації, накопичення, зберігання, уточнення (оновлення, зміни, доповнення, в тому числі – за інформацією від третіх осіб), використання, знеособлення, блокування, знищення, передачі третім особам (в тому числі транскордонної) без додаткового повідомлення, а також будь-яких інших дій, пов’язаних з обробкою відповідних даних, в тому числі – їх включення до баз даних Сторін. Платником включено персональні та ідентифікуючі дані протилежної сторони до Загальної обліково-господарської бази Платника. Метою обробки даних протилежної сторони є забезпечення реалізації відносин, що виникають між Сторонами відповідно до даного Договору та у зв’язку із ним, відносин у сфері господарської та інформаційної діяльності, адміністративно-правових (в тому числі у сфері державного управління), податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського та фінансового обліку, звітності, моніторингу, аудиту та контролю, планування та прогнозування відповідно до чинних в Україні та використовуваних Сторонами правил та стандартів, відносин у сфері статистики, у сфері соціального страхування та пенсійного забезпечення, у сфері безпеки, економічних, фінансових послуг, фінансового моніторингу та страхування, а також будь-яких інших відносин, що виникають в процесі та/або у зв'язку із укладенням та виконанням даного Договору та вимагають обробки відповідних даних протилежної Сторони, в тому числі внаслідок виконання Сторонами обов'язків, встановлених чинним законодавством (включаючи виконання законних вимог органів та посадових осіб державної влади та місцевого самоврядування). Дані Сторони даного Договору, а також персональні дані суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, включені іншою Стороною до власних баз даних, обробляються як протягом строку дії даного Договору, так і після його припинення, та не можуть бути використані з метою, що не відповідає умовам даного Договору або вимогам чинного законодавства. Кожна сторона, що передає персональні дані в ході виконання даного Договору, відповідає за достовірність, повноту, та правомірність передачі таких персональних даних. Підписанням даного Договору також підтверджують, що вони надали одна одній та одержали одна від одної всю необхідну та належну інформацію, що стосується, в тому числі, але не обмежуючись, мети обробки персональних даних, баз персональних даних Сторін, до яких включено дані протилежної Сторони, їх володільців та розпорядників, способів захисту персональних даних. Підписанням даного Договору Сторони також підтверджують та гарантують, що кожній із Сторін письмово повідомлено про права суб’єктів персональних даних, передбачені  ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» № 2297-VI від 01.06.2010р., а також приймають зобов’язання дотримуватися всіх вимог чинного законодавства щодо захисту персональних даних.

12. Юридичні адреси, реквізити та підписи сторін

ПОСТАЧАЛЬНИК

__________________________

Директор

ПЛАТНИК
Міжнародний благодійний фонд «Міжнародний Альянс з ВІЛ/СНІД в Україні»

Адреса: 03680, м. Київ, вул. Димитрова 5, корпус 10А; 9 поверх.

тел. 490-5485(6,7,8), факс 490-5489.

п/р № 2600 7 000609 009 в ПАТ  «КІБ Креді Агріколь»

МФО 300379,

код ЄДРПОУ 26333816

__________________

Клепіков А.О.,

Виконавчий директор


	


Додаток № 1 від _________
до Договору № ___ від _________
ЗАГАЛЬНА СПЕЦИФІКАЦІЯ ТОВАРУ

на поставку витратних матеріалів для визначення мікобактерій туберкульозу та 
 чутливості  до протитуберкульозних препаратів першого ряду на аналізаторі мікробіологічному автоматичному BD BACTEC MGIT
	Кат. №
	Назва позиції
	Кількість до закупівлі, упаковок
	Ціна , грн без ПДВ
	Загалом, 

грн без ПДВ


	245122
	BD BACTEC ™ MGIT™960 - Tubes 7 ml/Набір з пробірок BD BACTEC ™ MGIT™ (7мл) для культивування мікобактерій туберкульозу - 1 уп/100 досліджень 


	520
	
	

	245124
	BD BACTEC™  MGIT™  960 - Supplement Kit /                  BD BACTEC™  MGIT™  960 – збагачуюча добавка - 1 уп./ 100 досліджень

	105
	
	

	240863
	BD BBL™ MycoPrep Kit™  (10/150ml) / Реагент для пробо підготовки та деконтамінації мокроти  BD BBL™ MycoPrep Kit™   (10/150мл) – 1 уп/ 100 досліджень
	113
	
	

	245123
	BD BACTEC™  MGIT™  960 - SIRE Kit / BD BACTEC™  MGIT™  960 SIRE Kit – набір для визначення антибіотикочутливості до мікобактерій туберкульозу/ Набір (упаковка) на 40 досліджень


	200
	
	

	245128
	BD BACTEC TM MGIT TM 960 - PZA Kit / BD BACTEC TM MGIT TM 960 PZA – набір для визначення чутливості мікобактерії туберкульозу до піразинаміду/ Набір (упаковка) на 50 досліджень

	171
	
	

	245115
	BD BACTEC TM MGIT TM 960 - PZA Medium (Susceptibility Test Medium) / BD BACTEC TM MGIT TM 960 PZA – пробірки для визначення чувствітельності мікобактерії туберкульозу до піразинаміду/ Набір (упаковка) на 12,5 досліджень


	640
	
	

	245159
	Тест ідентифікаційний для ідентифікації мікобактерій туберкульозного комплексу BD MGIT ТВс 1 уп/25 досліджень
	33
	
	

	245116
	BD  MGIT ™OADC - добавка для збагачення (набір (упаковка) на  20 досліджень)
	20
	
	

	445943
	AST Carrier Set (5-tube) (штативи для «гніздового» розміщення комплектів пробірок для визначення чутливості мікобактерій до протитуберкульозних препаратів 2 ряду
	46
	
	

	Загальна вартість, грн без ПДВ

	


1. Строк поставки.
Строк поставки встановлюється згідно п.2.6 даного Договору.
2. Загальні вимоги
2.2.Дата виробництва.

Дата виробництва кожної позиції асортименту Товару будуть зазначені у Додатках до цього Договору на кожну окрему партію, які після підписання уповноваженими представниками Сторін є невід’ємною частиною цього Договору.
2.3 Строки придатності. 

Строки придатності на день його передачі Набувачам мають бути у відповідності до п.4.3  та/або  п.4.4 даного Договору та будуть зазначені у Додатках до цього Договору на кожну окрему партію, які після підписання уповноваженими представниками Сторін є невід’ємною частиною цього Договору.
3.Виробник Товару - Becton, Dickinson and Company, США.
ПІДПИСИ СТОРІН 

	Від Постачальника:

Директор

	Від Платника:

Клепіков А.О.,
Виконавчий директор
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